
Пет разлога зашто ћете Пет разлога зашто ћете 
волети Мирабел…волети Мирабел…

Мирабел је пола вештица, 
Мирабел је пола вештица, пола је вила и потпуно је несташна!

пола је вила и потпуно је несташна!

Мирабел је магична Мирабел је магична 

и помало непослушна.и помало непослушна.

Воли да правиВоли да прави

напитке помоћу свог 
напитке помоћу свог 

путног сетa!путног сетa!

Има малог змаја Има малог змаја 

који се зове Вајолет.
који се зове Вајолет.

Мирабел обожава да распламсаМирабел обожава да распламса
искрице несташлукаискрице несташлука
где год се појави!где год се појави!



Шта бисте волели да Шта бисте волели да 
једете на вештичјем једете на вештичјем 

пикнику?пикнику?
Ушећерене пауке.Ушећерене пауке.

– Џес– Џес Светлуцаве желе-напитке Светлуцаве желе-напитке 
дугиних боја.дугиних боја.

– Оливија– ОливијаСендвиче са сиром у облику звезда  Сендвиче са сиром у облику звезда  
(са мрвицама од паукових ногу).(са мрвицама од паукових ногу).

– Кам– Кам



Светлуцаве желе-напитке Светлуцаве желе-напитке 
дугиних боја.дугиних боја.

– Оливија– Оливија

Гумене жабље очи. Гумене жабље очи. 

– Иси– Иси

Метлице од слеза!Метлице од слеза!

– Чарли– Чарли Чоколадне колачиће у Чоколадне колачиће у 
облику котла.облику котла.

– Квин– Квин

Кексиће у облику вештичјег шешира.
Кексиће у облику вештичјег шешира.

– Тејлор– Тејлор



Породично стаблоПородично стабло

Мој брат, Мој брат, 
Вилбур СтарспелВилбур Старспел

Моја мама, Моја мама, 
Серафина СтарспелСерафина Старспел



Породично стаблоПородично стабло

Ја! Ја! 
Мирабел СтарспелМирабел Старспел

Мој тата, Мој тата, 
Алвин СтарспелАлвин Старспел

ВајолетВајолет
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